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mick's "Edi to rs T o d a y " draws a good p ic tu re 
b u t loads the vo lume a bi t in the d i rec t ion 
of ed i torsh ip . 
T h e r ead ing of these studies raises the 
h o p e tha t equal ly capable speakers will con-
t inue the series wi th o t h e r topics deserving 
coverage, such as book d i s t r ibu t ion , censor-
ship, book design, bestseller deve lopments , 
a n d book p r o d u c t i o n : machines a n d tech-
niques . I m p a t i e n t readers looking fo rward to 
the collection of the nex t seventeen lectures 
to a p p e a r a q u a r t e r of a cen tury hence are 
r e m i n d e d of the a n n u a l p r in t ings in pam-
ph le t f o r m a t . — F r a n k L. Schick, Wayne State 
University Library. 
Russian Transliteration 
Transkriptionsprobleme; die korrekte Wie-
dergabe russischer Namen im Deutschen, 
f v o n j Gi in te r Mi ih lp fo rd t . Ber l in : R i i t t en 
& Loen ing , 1957. 175p. 
J o i n i n g a long procession of l ibrar ians, 
t ranslators , a n d teachers of Russ ian , Gi in te r 
M i i h l p f o r d t deals wi th the p r o b l e m of Rus-
sian t rans l i te ra t ion in Ge rmany . H e deplores 
the lack of un i fo rmi ty in t rans l i t e ra t ing Rus-
sian on the pa r t of publ ishers , par t icu lar ly 
in journals , a n d some of the ludicrous forms 
of t rans l i te ra ted Russ ian names which occur 
in G e r m a n pub l ica t ions (e.g., Pjerjewjers-
jezv, which in o rd ina ry English transl i tera-
t ion would be Pereverzev). A f t e r descr ib ing 
the D u d e n t r a n s c r i p t i o n deve loped by 
W . Steinitz as a un i t a ry system for p o p u l a r 
use, he po in t s ou t its shortcomings. I t does 
not , for example , l end itself to the restora-
t ion of the or ig inal Russ ian (retransl i tera-
t ion). Inaccuracies a n d confus ion result , for 
example , for the use of ss for intervocal ic 
Russian c, of stsch fo r three d i f fe ren t possible 
letters a n d le t ter combina t ions , a n d of some 
n o n - G e r m a n le t ter combina t ions (sh for the 
sound represen ted by the F rench j). 
I n place of the D u d e n t ranscr ip t ion Miihl-
pfordt offers fo r scholarly a n d l ibrary pur-
poses a "scientific," or l ibrary, t ransl i tera-
t ion, which meets the objec t ions to the "pop-
u la r " one . T o users of English the fo l lowing 
e lements of this system are of pa r t i cu la r in-
terest, p r inc ipa l ly because they cor respond 
to English t rans l i t e ra t ion : v ins tead of w; 
the p r i m e as in English t ransl i tera t ions , 
instead of the j; z ins tead of intervocal ic s. 
O n the o the r h a n d the use of c in the "sci-
ent i f ic" t rans l i te ra t ion for the Russ ian le t ter 
usually t rans l i t e ra ted in English by ts or tz 
would lead to confus ion w h e n c occurs be-
fore a, o, u, o r a consonan t . T h e use of z, 
c, s, a n d sc is o p e n to the same objec t ions as 
M i i h l p f o r d t expresses in regard to sh fo r 
the le t ter which is r e n d e r e d in F rench by j 
(in English usually by zh): they are no t dis-
t inguishable by most G e r m a n s f r o m z, c, s, 
a n d sc. H i s posi t ion represents essentially the 
desire for an in t e rna t iona l , or universal , 
t rans l i te ra t ion of the Cyrill ic a lphabe t , which 
has been a t t e m p t e d by many , inc lud ing the 
I n t e r n a t i o n a l Federa t ion fo r Documen ta -
t ion, w i thou t apprec iab le success. 
Most of the book—eighty-n ine pages of 
i t—is devoted to an aspect of t ranscr ip t ion 
which is t rans l i te ra t ion only in a l imi ted 
sense. I t includes: a list of re t ranscr ibed 
names of non-Russ ians—Germans , English-
men , F r e n c h m e n , a n d I t a l i ans—which occur 
in the works of M a r x a n d Engels; a tab le of 
le t ter-equivalents by which such re t ranscr ip-
t ion may be achieved; a n d a list of personal , 
geograph ic a n d e thn ic names, a n d some com-
m o n nouns , which occur in the text wi th 
the i r t ranscr ip t ion according to b o t h the 
D u d e n a n d l ibrary systems. T h e s e retrans-
c r ip t ion tables are a wilderness which would 
as o f t e n yield several variables as gu ide the 
user s t raight to his goal. 
T h e p r inc ipa l value of the work to Eng-
lish-speaking t ransl i tera tors of Russ ian is in 
the variety of p rob lems it presents a n d of the 
examples it cites. T h i s f ea tu re of the book 
may well lead to a t h o r o u g h examina t i on of 
the p rob lems of t rans l i te ra t ion of Russ ian 
fo r English-speaking users a n d to research 
resu l t ing in lists of names of West Eu ropeans 
in Russ ian accompan ied by thei r ve rnacu la r 
f o rms—Dav id J . Haykin, Library of Con-
gress. 
English Common Reader 
The English Common Reader; a Social His-
tory of the Mass Reading Public 1800-
1900. By R i c h a r d D. Altick. Chicago: Uni-
versity of Chicago Press [ c l957 ] . 430p. $6. 
If you th ink tha t "rai lway l i t e r a tu re" has 
someth ing to do wi th t imetables , tha t " n u m -
ber -men" are bookies a n d tha t Confidential 
i nven ted the idea of peek ing i n t o o the r peo-
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